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NOTE TO EXECUTIVE DIRECTOR

SUBJECT: The Secretary-General’s report of 30 June 1995

on_the International Tribunal Rwan

As you have requested, the following are my comments with regard to the above-

mentioned report on the International Tribunal for Rwanda:

1.

I do not believe that certain aspects of the report are based upon unsubstantiated
information. With regard to paragraph 4, it is true that the Tribunal staff encountered
various difficulties in their efforts to establish an office in Kigali with the result that, until
quite recently, they had no permanent presence here. Their budgetary problems also
prevented them from making any concrete plans and recruiting qualified personnel on a
long-term basis. They also encountered difficulties in obtaining secure premises for their
office and accomodation for their staff. However, as mentioned in paragraph 6 of the
report, these obstacles have to a great extent now been overcome (the general situation
in Kigali has improved; certain key personnel can now be recruited; premises for both
accomodation and office needs have been located and the space requirements of their
office can be met).

Consequently, it is expected that their office in Kigali will now rapidly expand in size
with a combination of recruited and contributed personnel.

It appears that the most major impediment towards achieving greater and more effective
progress in establishing the Tribunal is due to the fact that the General Assembly has not
yet approved the Tribunal’s budget. Budgetary approval for the Tribunal would greatly
facilitate the operational development of the Tribunal; permit recruitment of personnel
to take place on an accelerated basis; allow the necessary lease and other contractual
commitments to be undertaken; and enable the plamning of a work programme for
investigation, the preparation of indictments and the holding of trials.

. 29{(‘:? \(‘. % S Ladaﬂ M. Raﬁi

16 July 1995



NOTE TO POLITICAL ADVISER

As mentioned to you yesterday. I will be away on R & R from Monday, 17 July through
Wednesday. 19 July 1995, As such, it would be appreciated if another member of the SRSG’s
office could be held responsible for the preparation of the section on political activity for the
Paily Sitrep reports during my absence. The Executive Director has asked for your input on any

proposed candidates for this assignment.

ol

Ladan M. Rafii
15 July 1995

cC: ED




NOTE
15 July 1995

Dear Randolph,
Remember the Nairobi trip?

You must fill this F-10 and attach the air ticket which you used. Then
instruct finance to deduct the cost from your MSA. They will automatically
deduct the travel advance from your MSA, as you can see from the handwritten
note by Chief of Finance.

I suggest the above procedure to be more practical than your providing cash
for your ticket.

Iseg)§;;;ro

SA/SRSG
Ve
Mr. Randolph Kent 15.-7-9C
Humanitarian Coordinator
UNREO, Kigali ws

-

cc. Chief of Finance

D,



As mentioned to you yesterday, T will be away on R & R from Monday, 17 July through
Wednesday, 19 July 1995. As such, it would be appreciated if another member of the SRSG’s
office could be held responsible for the preparation of the section on political activity for the
Daily Sitrep reports during my absence. The Executive Director has asked for your input on any

proposed candidates for this assignment.

o

Ladan M. Rafii
15 July 1995

cC: ED



NOTE TO MR. A.S. DAO

During the absence of Ms. Ladan M. Rafii from Kigali from Monday, 17 July through
Wednesday, 19 July 1995, 1 am designating you as the member of the SRSG's office responsible

for the preparation of the section on political activity for the Daily Sitrep reports.

f L

Willrid de Souza
15 July 1995

cc: PA



NOTE TO MR. A.S. DAQ

During the absence of Ms. Ladan M. Rafii from Kigali from Monday, 17 July through
Wednesday, 19 July 1995, T am designating you as the member of the SRSG's office responsible

for the preparation of the section on political activity for the Daily Sitrep reports.

Willrid de Souza
15 July 1995

ce: PA



15 June 1995
- NOTE FOR THE FILE -

1. At the invitation of the Prime Minister’s Office, UNAMIR attended a meeting chaired
by the Prime Minister this morning to examine preparations for the mid-term review of the
Geneva Round Table Conference on Rwanda.

2. At the request of the Executive Director, who could not attend the meeting as he had
to travel to Ruhengeri at the same time, I represented UNAMIR.

3. In his opening remarks, the Prime Minister stated that the purpose of today’s meeting
was to exchange views with donor countries and international organizations on the date for
the mid-term review. He indicated that he had been in touch with UNDP NY and that as a
result of his discussions with the authorities there, the Government of Rwanda would propose
that the mid-term review take place in Kigali on 6 and 7 July 1995. He would therefore like,
he stressed, to hear the views of representatives of donor countries and the European Union
(EU) on the proposed dates. The representatives of the United States, Germany and Canada
considered the issue of dates as essentially within the purview of the Government of Rwanda
and indicated that as such, they would be prepared to follow whatever decision the
Government had taken on the matter, although the Ambassador of Germany reiterated his
personal reservations over the holding of such a meeting in July, so soon after the January
Round-Table. In his view, the limited resources received so far by Rwanda should be put to
better use.

4. The European Union was not represented at today’s meeting. However, officials of
various UN agencies were present, as well as representatives of diplomatic missions.

5. In summing up, the Prime Minister said that as a result of today’s deliberations, he
could conclude that there is agreement to convene the mid-term review as proposed on 6 and
7 July 1995 in Kigali.

T /’ \\ \‘::5 =

Sammy Kum ﬁuo
Political Adviser

CcC.:




TE TO E TIVE DI TOR

In accordance with your request, I have discussed with the CAO, Mr. Chaim Oziel, the
attached letter dated 10 July 1995 received from Mr. Jacques Maniraguha alleging violations of
a Lease Agreement on the part of UNAMIR.

The CAO assures me that the matter will be settled, either by restoring the premises to
its former condition or by the payment of compensation. He states that he has received

instructions from the SRSG to resolve all such complaints against UNAMIR and to arrange for
reparations to be made to the aggrieved party, if deemed necessary.

)

Ladan M. Rafii
14 July 1995
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N T -~
N AN
MANIRAGUHA Jacques i o ode Kigali, le 10 Juillet 1995
Député National Gt e
B.P. 183 Kigali T
Tél. 75691 U\-‘LHL r"-n" B4 KT SN P o€
Fax 75349 ot ad an o em i I SR ‘ -
Lo i’\s;" )Z‘—»l/i-(_‘\, {" -J%C!« ~z i\* ":C T2 B ./i:kki;"l"'vh
A Monsieur le Représentant du Secrétaire RIS L
Général de I'ONU au Rwanda, Son Excellence )
I'Ambassadeur SHAHARYAR KHAN 2 Kigali (i N
KIGALI J~ LT
Objet : Remise par MINUAR de l'immeuble sis \\’ y
parcelle 1131 2 la date du 30 Juin 1995 &
AN
Réf, :  Contrat de bail du 13 Décembre 1993 . ¥ ,,k‘y
Contrat de bail du 22 Décembre 1994 {\y"\ \\ ) C—(
Ma lettre du 16 Mars 1995 ’\q Ny
Ma lettre du 26 Juin 1995 @’3 \Q\
N
& \?)
Monsicur 'Ambassadeur, /QO
9,

Le bataillon indou de la MINUAR a quitté la parcelle 1131
et I'immeuble y érigée. et il a laissé et la parcelle et l'immeuble dans un état déplorable.

En plus I'Etat Major du bataillon indou s'est autorisé a

emporter deux mits pour drapeaux que j'avais placé dans la parcelle en date du ler
Juillet 1988, date ol 'Ambassade d'Algérie & occupé les lieux.
Ni le bataillon Frangais de l'opération NOROIT, ni le batailion Belge de la MINUAR, ni
I'Etat Major du bataillon Ghanéen qui ont occupé les lieux successivement n'ont touché i
ces mats sauf pour y hisser leurs drapeaux. Dequel droit I'Etat Major du Bn Indou qui a
occupé l'immeuble aprés le Bn Ghanéen se permet de vandaliser mon bien!

Jexige que ces 2 méts soient replacés a leur emplacement car les nouveaux locataires en
ont besoin pour y hisser leurs drapcaux.

Si la Minuar a besoin de ces mits qu'elle en paye le prix, soit 250.000Frw par unité.

En date du ler Juillet 1995 j'avais converu avec des officiers Minuar en charge du
dossier (accomodation officers) que la MINUAR effectuera:

- La remise en ¢tat de la parcelle car I'Etat Major du Bn Indou s'est permis d'y
creuser des terrains de jeux et d'y construire des abris de fortune.
- L'enlevement de sacs de sable servant d'abri militaire
- L'enlevement des fils de fer barberé placé tout au long de la parcelle
- L'enlevement des peintures militaire (insignes des unités militaires) méme les
insignes du Bn Indou y figurent encore.
- Le paiement de 8.000$US correspondant aux périodes ot la MINUAR notammen
Ghanéenne occupait les licux sans paiement aucun.
Quant & moi je me chargeais 2 mes frais sans sutre forme de proces
- de reconstruire la cloture de la propriété
- de remplacer portes. vitres, et sanitaires cassés
- de faire la peinture intérieure et extérieure de
I'immeuble



La Minuar avant d'effectuer ce qu'elle a promis me
demande de signer un papier de décharge, comme quoi elle n'a pas de litiges avec moi ni
présentement ni dans le futur, chose complétement illogique étant donné gqu'elle doit
d'abord nettoyer cette parcelle et effectuer les paiements demandés, 3 la date de Ia
remise et reprise de la propriété, ce qui n'est pas encore [ait & heure ol j'ecris.

Je dois préciser que je compte un mangue a gagner de 334S3US par jour, jusqu'a la date de
la remise en bon état de ma propriété(Cifr ma letire du 26 Juin 1995).

L'on me dit awssi que la Minuar, a des avocats compétents
par ce genre de litiges mais il me semble que cela procede de la mauvaise foi, car le
dossier est complétement clair et s'il fallait malgré tout recourir aux arbritages des
tribunaux je suis prét i me préter a cet exercice par intermédiaire de mes avocats.

Etant donné que les services MINUAR specialisés en la matiere veulent se dérober de
leur responsabilités, je demande dés lors votre intervention pour régler ce litige a

I'amiable.

Veuillez agréer, Monsieur ['Ambassadeur, les assuran haute

considération.
MANIRAGUHA Jacques
Deputé National
Copie_pour information § :
- Monsieur le Ministre des Affaires Etrangéres et de la Coopération
Kigali.
- Monsieur le Commandant de la Mipuar, le Général Toussignant
Kigali.
- ACCOMODATION OFFICER de la Minuar
Kigali.
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MANIRAGUHA JACQUES M -

and

THE UNITED NATIONS ASSISTANCE MISSION IN RWANDA

S, .

THIS LEASE, made and entered into by and between Mr.
Man@raguha. Jacques for himself, his executors, successors and
assignees, of B.P. 183, Kigali, Rwanda, on thé one part, and the
United Nations Assistance Mission in Rwanda (UNAMIR), of UNAMIR
Headquarters, aAmahoro Hotel, Kigali, Rwanda, represented by Mr.
Ally H. Golo, the Officer-in-Charge, Administration, on the other

part.
WITNESSETH'

WHEREAS Mr. Maniraguha Jacques represents that he is the
lawful owner of Parcel 1131 in Kacyiru, Kigali, a two-storey
building consisting of 11 rooms, 6 halls, 3 water closets, 3

bathrooms, 1 kitchen, 2 garages, 2 guest rooms, and 5 porches,
to be used as accommodation for the Indian Battalion (hereinafter
called the premises), and has undertaken to provide UNAMIR with a

post-civil war proof of ownership:

AND WHEREAS UNAMIR desires, and Mr. . Maniraguha Jacques
accepts, that said premises be made available to UNAMIR to be used
as accommodation for the UNAMIR Indian Battalion; :

.- NOW THEREFORE, Mr. Maniraguha Jacques (hereinafter called “the
Lessor") and UNAMIR (hereinafter called the Lessee) hereby agree as

follows:

The Lessor hereby leases to the Lessee the said premises which
include the plot of land on which the premises stand.

This Lease is for a term of one (1) year beginning on 1 August
1994 and ending 30 June 1995, or on such earlier date as it
may terminate as herein provided, and cancels all other
discussions or arrangements, heretofore entered into between
the Lessor and the Lessee relating in any way to the premises.

2.

The Lessee shall pay the Lessor for the premises, during the
term specified in paragraph 2 hereof as it may be extended in
accordance herewith, a rental of US$2,000 (Two Thousand US
Dollars) for each of the first five (5) months from 1 August
1994 to 31 December 1994 for a total of US$10,000 (Ten

RECEIVED

22 DEG 1394
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Thousand US Dollars) for the first period of the cont

US$3,000 (Three Thousand US Dollarsg for each of the §§§:¥n?gg
months of the second period of the contract for a total of
US$18,000.(Eighteen Thousand US Dollars). Such rental shall be
payable within the first five (5) days of each calendar month
to the Lessor or his representative designated in writing.

The rent for the second month of the second period of the
contract shall be paid in advance together with the rent for
the first month (January 1995) of the second period of the
contract, for a total of US$6,000 (Six Thousand US Dollars).

The Lessee shall recover the advance pro rata over the
remaining period of the lease.

The Lessee has the option to renew this lease for successive

noriods of one year on the same terms and conditions as are
«at forth herein except for the rent which shall be as agreed
“ween the parties, provided that the Lessee shall exercise

‘i option by giving to the Lessor written notice of its
.ention to renew not less than thirty (30) days prior to the
‘piration of the term of this lease or any renewal period

alereof .

In case the mandate or funding for the Lessee is curtailed or
terminated, or the level of the Lessee’s representation in
Rwanda 1is changed, the Lessee shall have the right to
terminate this Lease for cause upon giving to the Lessor
written notice of not less than thirty (30) days in advance of
surrender of the premises, without the Lessor having the right
to any payment other than for rental to the date the Lessee

returns the keys to the Lessor.

The Lessor undertakes full and sole responsibility for the
payment of all taxes and for any other charges of a public
nature which are or may be assessed against the premises and
other parts of the property in which the said premises are

located.

The Lessor shall be responsible for repairing structural
defects in the premises and other defects that are not caused
by Lessee’s personnel, vehicles or equipment, including
defects in the drainage, sewage, plumbing, wiring or other
installed systems. The Lessor shall arrange for repair at its
own expense of such defects as soon as possible and not later
than fifteen (15) days from the date of receipt of a written
notice by Lessee of any such defects. For this purpose, the
Lessor shall have the right upon reasonable notice to the
Lessee and at reasonable times, to enter, inspect and make any
necessary repairs to the premises, and shall have the right to
enter the premises forthwith whenever necessary to make

_urgent, emergency repairs.

} AR, T 0t Lo ST PTSIALI Y 0 WL WS R TN BN ]
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10.

11.

12,

13.

14.

15.

The Lessor, or his representative, shall also have the right
to enter the premises at reasonable times and upon giving to
the Lessee notice of not less than two (2) working days in
order to inspect the premises and/or to effect repairs therein
or to show it to potential tenants and/or buyers in the last
two months prior to the expiration of the lease as it may have

been extended hereunder.

The Lessor shall be responsible for satisfying any claims by
third parties for personal injury, loss, illness, death or
damage to their property occurring on the premises as a result
of acts or omissions of the Lessor or of its servants or
agents, and the Lessor shall hold the Lessee harmless from

such claims.

The Lessee undertakes to take good care of the premises, and
shall arrange to effect at its owrn expense repairs directly
caused by its personnel, vehicles, equipment or an act of
negligence on its part, as soon as possible. The Lessee shall
not be responsible for any damage caused to the premises by
the elements or by other events or persons over which it has

no control.

The Lessee shall be responsible for the insurance of its own
property, equipment and furnishings and of that of its
employees in the leased premises.

The Lessee shall insure, or may self-insure against claims for
negligence by third parties for personal injury or death or
damage to their property arising from its occupation and use

of the premises.

The Lessee shall have the right to make alterations, attach

fixtures, and erect additions, structures, and signs in or
upon the leased premises, and to affix a flagstaff in, upon or
outside the leased premises; which fixtures, additions, or
structures shall be and remain the property of Lessee and may
be removed therefrom by the Lessee prior to or within a
reasonable time after the term of this Lease; and the Lessee,
if required by the Lessor, shall restore and return the leased
premises in the condition provided in paragraph 17 hereof;
provided also that if the Lessor regquires such 'restoration,
the Lessor shall give written notice thereof to the Lessee not
less than “thirty days before the expiration or termination of

the Lease.

RECEIVED
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17.

18.

19.

20.

21.

-l -

The Lessee shall not transfer, assign or sublet the premises
or any part thereof, except to other units, organs or bodies

of the United Nations or Specialized Agencies, without the

written consent of the Lessor, which consent shall not,
however, be unreasonably withheld, and when given to a
transfer or assignment, said consent shall relieve the Lessee
of all obligations under the lease upon consummation of the

transfer or assignment.

The Lessee undertakes to pay for water and electricity

cgnsumption anq telephone as per meter readings and telephone
bills, respectively, for the duration of the lease.

Should the premises or any part thereof be damaged by fire or
any other cause attributable to the Lessor, the following

shall apply:

a) If the premises are partially damaged or rendered
partially unusable, the damage thereto shall be repaired
by and at the total expense of the Lessor, and Lessee
shall only pay rent proportionate to the part of the
premises that can be beneficially and fully utilized.
However, should the Lessor fail to repair the damage
within fifteen (15) days from their occurrence, the
Lessee shall have the option to terminate the lease
forthwith and recover any rent paid beyond the date of

such termination.

If the premises are totally or substantially damaged or
rendered unusable, then the Lessee shall have the option
to terminate the lease forthwith and to recover any rent
paid for the period beyond the date of such termination.

b)

If either party fails to fulfil any of the fundamental

‘obligations of this lease the wronged party shall notify the

other of his default by registered letter. If the defaulting
party does not remedy its default within one month the w;onged
party shall cancel the present contract without prejudice to

other sanctions provided by the agreement.

Upon the termination or expiry of this lease as provided
therein, Lessee shall vacate and surrender the premises to the
Lessor broom-clean and in a condition not worse than that
existing at the time of entering upon the same under this
lease, reasonable and ordinary wear and tear and damage by the
elements or by circumstances over which the Lessee has no

control, excepped.

Any dispute,icontroversy or claim arising out of or rel§ting
to this Lease, or the breach, termination or inva%ldéty
thereof, shall, unless it is settled amicably by negotiation

or other agreed mode of settlement, be settled by arbitration

RECEIVED
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. at the request of either Party, in accordance with the
UNCITRAL Arbitration Rules then obtaining. The International
Chamber of Commerce (ICC) shall also serve as the Appointing
Authority under the Rules. The Parties hereto agree to be
bound by any arbitration award rendered under this clause as
the final adjudication of such dispute, controversy or claim.

22. Any notice which either party hereto is to give to the other
party shall be deemed validly given if sent by registered
letter.or delivered against a signed receipt at the other
party’s address as specified in the preambular paragraph of

this lease.

Nothing contained in this Agreement shall-be deemed a waiver,
express or implied, of any of the privileges and immunities of
the United Nations, whether pursuant to the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations or other
Convention, law or decree of an international or national

character, or’ otherwise.

23.

P

The Lessor undertakes to pay the stamp duties for, and the

24.
taxes or levies on, this Lease, if any.
!

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have set their

signatures below at Kigali.

Lessor:
ﬁ%ﬂégggééﬁsﬂgzﬁgﬂ

;ﬁy Maniraguha Jacques

/-
Date: 22. /1- /7717 bate: Q/W

For the Lessee;
UNAMIR

Ally H. Gol

RECEIVED
22 DEC 1994
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CONTRAT  DE BATIL ‘
He OdaArR) BE F2

ENTRE:

Monsieur MANIRAGUHA Jacgues, B.P. 582 Kigali, ci-~aprés dénommé
le BAILLEUR et Le Bn Belge de la MINUAR, icl représenté par:
2 5 2 2 s €5 o0 .(.ca.«Q‘P."l!Lre-....&Qﬁ-.ﬁf‘f(&.&/{‘—f.. LI I R R R R

L A e L A A e R R R I R R I B R I R S O T

ci~aprés dénommé le PRENEUR,

IL A ETE CONVENU ET ACCEPTE CE QUI SUIT

Article ler

Le Bailleur donne en location au Preneur qui accepte,
1'immeuble érigé sur la parcelle n® 1131 du Plan Cadastral de la

Ville de KIGALI (KACYIRU-SUD).

Article 2

Le présent contrat de bhail prend cours a la date du 15
décembre 1993. Ce contrat de bail est conclu pour une durde de

Fzmnéa repouvelable,
“AVoin. e

Article 3 - .
Le loyer est fixé & l1la somme de 2,000 8US (deux milha//
dollars américains). Il est  payable mensuellepent et

anticipativement le ler jour de chague mois. .
. Une avance de ...dlspx Ipoia.... est payée par le Preneur

¢

3 la sigpature du présent contrat. /

Article 4

Un dépdt de garantie égal & UN mois de loyer est payé au
Bailleur & la signature du contrat de location. Le dépét de
garantie est restitué au Preneur & la £in de 1’occupation du bien
1oué, déducticn faite du coiit de dommages éventuels occasionnés

& 1'’immeuble par le Prencur. La oelotce ofon: Lo Ceel ArA
Z

LenLe ey e <Cornph U A MiSTIZAE &g F.Nk'rq'c\—_g : 535;4‘{
~ REETTE  Df TAE So AE K E cc. P 000~ oo Lrhov -~ LI woren

P klota ‘e ,,‘.b A MBS 16—~ 810“[‘”0’4'73 OANAMIR §ARIN TS GEold
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Article 6 : P Ceo o egwreF .

L'entretien de 1'immeuble loué, les réparations locatives
et l'entretien de la parcelle sont a la charge du Preneur. Les
autres réparations étant 4 charge du Bailleur.

Le Preneur reconnait avolir regu 1'immeuble en trés bon état
et s'engage a le rendre en bon état, vétusté admise, 4 la fin du
contrat. | $i & la fin du contrat, celui-ci ne peut étre
renouveld, pour gquelgque cause gque ce soit, le Preneur s'engage,
avant de qguitter, 4 vrepeindre en totalité la maison
intérieurement et & rafraichir les peintures extérieures.

Article 7 :

Le Prepeur se déclare sesul responsable vis-a-vis du service
de 1'hygiéne de tout ce qui regarde la propreté du bien loué.

Article 8 :

Les taxes de consommation d'eau et d'électricité sont a
charge du Preneur., L'installation des compteurs est d charge du

Bailleur.

Article 9 -

Les autres taxes et impdts relatifs & la parcelle et a
1'immeuble, sont & charge du Bailleur.

«

Article 10 -

Le Preneur prendra & sa charge 1'assurance contre les
risgues locatifs et le recours des voisins et & cet effet, il
présentera au BRailleur la police souscrite ainsi gue la preuve
du paiement de la prime y afférent, Le Bailleur prendra soin

d'assurer le bditiment.
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Article 11 :

Le Preneur ne peut ni céder le bail ni sous-Ilouer une partie
du bien loué a une tierce personne gu'avec 1'accord préalable et
écrit du Railleur. Ce dernier s'engage a donner cet accord s'il
n'existe pas de raison pertinente pour le refuser. Le Preneur
usera du bien loué en bon pére de famille et n'apportera ni
modification ni changement a la 1'immeuble sans autorisation
préalable écrite du bailleur. Le Preneur est autorisé de
construire des annexes si besoin en est dans l'arriére-parcelle
a l'usage de bureauwx, magasins ou hahitations.

Article 12 :

Les plans ou crogquis seront soumis & 1'approbation préalable
du Bailleur. Les ajoutes et (ou) les modifications apportées &
1'immeuble ainsi que les constructions dont il est guestion &
Jltarticle 11 par le Prencur, avec 1'accord préalable et dcrit du
Bailleur, resteront acquises au Bailleur et le jour ot le Prenesur
devra guitter la maison loude, il ne pourra ni les enlever ni
prétendre & une indemnisation a quelgue titre gue ce solit,

Article 13-

Le Bailleur peut vendre le bien loué & n'importe gquel
moment; il ezt tenu dans ce cas de veuiller a4 ce que l'Acheteur
reconduise les termes de ce contrat au profit du Bn Belge de la

MINUAR.

Article 14 :

]
Predw mois avant l'expiration du bail, chacune des parties

peut manifester, par lettre recommandée & la poste, la volonté
de rencncer au bail. Dans le cas contraire, le bail est
renouveler d'office par tacite reconduction pour une durde de -4

- Yoy mo oy .

Article 15 -

Pour ce gqui n’est pas expressément stipulé dans le présent
contrat de bail, les parties déclarent s'en remettre aux
dispositions légales et réglementaires en vigueur en matiére de

baill au Rwanda.
/
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Article 16 - .

, En cas de contestation, si un accord & 1l'amiable ne pouvalit
Iintervenir, le Tribunal de Premigre Instance de Kigall sera
compétent pour connzitre tout Ilitige pouvant survenir a
l'occasion de 1'exécution ou de I1'interprétation du présent

contrat de bail,

Ainsi Fait de bonne foi § Kigalli,
en deux exemplairecs, le 13 décembre 1993.

.'E..E.' BATLILLEUR - LE PRENEUR

Le Bn Belge de la MINUAR




MANIRAGUHA Jacques Kigali, le 26/6/1995
Député National

B.P. 183 Kigali

Tél. 75310

Fax 75349

S
s

MINUAR 2 Kigali
ACCOMODATIONS SELLS

Att. : ACCOMODATION OFFICER
Miss LEILA AWALE

Objet : Remise par MINUAR de l'immeuble sis
parcelie 1131 A la date du 30 juin 1995

Messieurs,

Je vous” rappelle par la deuxiéme fois que le
contrat que j'ai signé avec vous pour la location de la parcelle 1131 du plan
cadastral de la ville de Kigali cxpire le 30 Juin 1995. A cettc [in je vous avais
fait parvenir dans les délais suffisants unc lctire de préavis en date du 16

Mars 1994.

Le 26 Juin 1995, j'ai visité les licux avec
I'Officier en charge du dossicr Miss LEILA AWALE, mais je n'ai pas pu visité
tout l'immeuble car l'Etat-Major du Bn Indou ne l'a pas permis; attitude
blessante envers un bailleur qui n'est que dans son droit surtout que j'en
avais demandé [l'autorisation aux officiers MINUAR en charge du dossicr.

En conséquence, j'exige que ma parcelle 1131
ainsi que les constructions y érigées me soit remis en bon état le 30 Juin 1995;
fa MINUAR devra de ce fait : )

- remetire la parcelle dans I'état ot clle était avant l'occupation par la
MINUAR; les militaires Indous qui occupent les lieux se sont permis
sans mon accord de creuser les terrains de jeux dans les jardins a la

parcelle

faire enlever les cloisons en bois et autres matieres que les militaires
ont placé dans les différentcs picces de la maison

faire réparer les sanitaires et les portes ct remplacer les vitres cassés
les luminaires abimés

faire cnlever les batiments de fortunc que les militaires Indous ont
érigé dans la parcclle sans mon autorisation contrairement aux
régles élémentaircs régissant les contrats de bail

- faire réparer la clOture qui entoure la parcelle



- faire réparcr P'aire de parking aux cndroits ofi les camions militaires
I'ont démoli

- repeindre la maison cn totalité (voir article 6 du contrat de bail du 13
s Décembre 1993)

- enlever les sacs de sable servant d'abri aux militaires hoies des licux

Je dois également signaler que depuis Avril jusque Juillet 1994, la MINUAR
n'a pas payé lecs loyers diis aux termes du contrat signé en datc du 13
Décembre 1993 soit un montant de 2.000$ x 4 = 8.000$US

En outre, si & la datc du 30 Juin 1995 Il'immecuble nc m'est pas rcmis, la
MINUAR devra débourser une pénalisation de 334$5US (trois cent trente
quatre dollars américains) par jour, €tant domné que j'ai un preneur pour un
loyer de 10.0008US par mois et qui me réclame la méme pénalisation par jour

s'il ne peut jouir des licux. _

Il va sans dirc que la remise en bon état de la
parcelle ct de l'immeuble est une condition indiscutable et que méme si la
pénalisation ¢était payée, cela ne dispense pas la MINUAR de cctte obligation.
Je joins en annexc les copics :

- du contrat de bail du 13 Décembre 1993
du contrat de bail du 22 Décembre 1994

de la lettre de préavis du 16 Mars 1995
des correspondances adressées & la MINUAR en date du 03.11.1994

des photos de la parcelle et de l'immeuble au moment de la
location par la MINUAR belge (N.B. 2 me rendrc apres

usage).

t

JVose espérer quc ce probléme sera réglé a l'amiable dans les dé€lais prévus
dans le contrat de bail sans qu'il soit nécessaire dec recourir 2 une autre

forme d'arbitrage.

—
(4
w
(=9
[+

; Veillez agréer, Messicurs,
ma considération la plus distinguce.

MANIRAGUHA Jacques

Député National

—



MANIRAGUHA Jacques

Député National
B.P. 183 KIGALI
Tél: 75691
Fax: 75349

Objet : Préavis

Réf : Contrat de bail
.du 22.12.94
(MIR 4-979)

signé entre nous en date du 22.12.94,

Kigali, le16 Mars 1995

MINUAR 2 Kigali
Att : ACCOMMODATIONS SELL

Messieurs,

Me référant au contrat de bail

j'ai 'honneur de porter 3

votre connaissance que ce contrat expire le 30 Juin 1995 et ne sera

pas renouvellé.

En effet, I'immeuble sis parcelle

1131 a KACYIRU aura une autre destination.
donné, il va sans dire qu'il vous incombe de remetire les jardins de

cette résidence en bon état car j'ai constaié que des terrains de
volley-ball y ont été aménagés, d'ailleurs sans mon autorisatiom.

normal.

Dans le préavis vous

Vous voudrez également enlever
les cloisons installés dans l'immeuble afin de lui rendre son état

J'espere que le bien loué me sera remis dans un état acceptable.

UNAMIR

RECEIVED
20 WAR 1995 Y

A

£ CAO
OFFICE OF THE CAO |

Veuillez agréer,

les assurances de ma considération la plus distingug%_

MANIRAGUHA Jacques
Député National



UNITED NATIONS é’@gﬁ, NATIONS UNIES
ASSISTANCE MISSION FOR RWANDA u MISSION POUR L'ASSISTANCE AU RWANDA

UNAMIR-MINUAR

NOTE TO COLONEL TIKOCA

Subject: Office space

1. Reference is made to your notes of 5 July and 11 July 1995, to Ms.
Rivero-Mendez and the SRSG respectively, regarding the above subject.

2. In this connection, I wish to inform you that effective immediately and
until further notice, Office No0.4013, vacated by Mr. Minta, is allocated

to you.
W=
Wilfrid de SOUZA
12 July 1995
cc. SRSG

Ms. Rivero-Mendez



INTERNAL MEMORANDUM

(ﬂ ‘jfccka ua3\§ e S(VQG\

To : SRSG K ] K\( v{l)‘u vecafel L, cAh.

From: Col Tikoca® S Q——
9?%%&/ ed. o /

Date: ” Jul 95 ”

Subj: OFFICE SPACE

The Legal Officer, Mr Minta has left the mission for
NYork, at present, his office is vacant, hence requesting your
approval to use this office temporarily, before his replacement
arrives. At present I am operating from my house, all attempts
to acquire an office since arrival were in vain.

Kind Regards.
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UNITED NATIONS AnN NATIONS UNIES
ASSISTANCE MISSION FOR RWANDA \).7<kv MISSION POUR L’ASSISTANCE AU RWANDA
NOTE POUR DGSSIER
Objet : Utilisation d’un hélicoptére de la MINUAR

par le Ministére de I'Intérieur

1. Le Lieutenant Colonel Chabir s’est présenté & mon bureau cet aprés-midi
vers 12 h 30 pour m’informer que le Ministre de I'Intérieur du Rwanda
était dans le bureau du Commandant en chef des Forces de la MINUAR
et sollicitait I'utilisation d'un de nos hélicoptéres pour une mission
urgente 4 Nyamata.

2. Jai porté cette requéte i I'attention du Représentant spécial qui a
aussitdt autorisé la mise a la disposition du Ministre de I'hélicoptére,
comme celui-ci 'a souhaité.

3. Selon le Lieutenant Colonel Chabir, toutes les dispositions sont prises pour
que la mission commence a 13 heures.

WS
-
. Wilfrid de SOUZA
12 juillet 1995

cc. SRSG
FC
CAQ



NOTE TO AMBASSADOR KHAN

I have read this cable very carefully. 1 would also favour option C. In any event,
I believe that the comments of the Force Commander would be important as to the option
to be recommended.

Wilfrid De Souza
7 July 1995



activities of the operation.

UNITED NATIONS

ASSISTANCE MISSION FOR RWANDA

NATIONS UNIES

i~ Z¥ MISSION POUR L/ASSISTANCE AU RWANDA

UNAMIR -~ MINUAR

TE TO SR

As requested, I attended a donor briefing today given by the United Nations Human
Rights Field Operation in Rwanda on the current human rights situation in Rwanda and the
Also attending the meeting were representatives from the
diplomatic missions in Rwanda (China, France, Germany, Uganda, the United Kingdom and

the United States) and other United Nations agencies (UNHCR and UNREO).

Following a general introduction given by Mr. Clarance, other members of HRFOR

then proceeded to highlight specific aspects of the operation in greater detail.
presentations covered the following subjects:

a)

b)

Cross-border infiltrations and the situation of refugees and returnees - recent
incidents of armed banditry along Rwanda’s western border, especially in the
Cyangugu and Gisenyi prefectures, were described. These incursions were
believed to be conducted from Zaire, mainly by Interahamwe elements,
although some RPA officers were also believed to be implicated. Reports
from human rights monitors indicated that these incidents involved organised
groups of men armed with rifles, machetes and hand grenades dressed in
military and civilian clothing who stole household goods, money and other
valuables. There was a reported decrease in such criminal activity in Butare
following the reinforcement of RPA troops along the nearby border with
Burundi. The rate of return of refugees and returnees throughout the country
was also presented.

Prison conditions - the situation in Rwandese prisons continues to be a major
source of concern to HRFOR. Despite the decreasing number of arrests, the
prison population in Rwanda has increased to a total number of 48,000 people.
The most severely congested prisons are: Gitarama (6,700 detainees with a
capacity of 700), Kigali (9,900 detainees) and Butare (6,500 detainees).
Conditions in Gitarama were considered by far the worst with prisoners being
unable to sit or sleep due to lack of space. Furthermore, the death rate due
to dysentery and other diseases continues to rise. Among the measures taken
by the Government (in conjunction with the Joint Commission) include efforts
to expand present capacity by identifying additional sites. Plans are currently
underway to transfer an estimated 26,000 prisoner to seven new locations (two
in Kigali and one in each of the following locations: Kibungo, Gitarama,
Butare, Byumba and Kibuye). The situation has also been alleviated by the
review of arrest procedures by Government triage commissions which has
resulted in a few releases across the country. Amnother development is that the
arresting authority is now often the gendarmerie and not the RPA.
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Due to time constraints, the following topics were only touched upon briefly:

Administration of justice - efforts are underway to improve information
gathering on the genocide by introducing a data collection system covering the

entire country. Despite pledges made by donor countries to assist in the
rebuilding of the Rwandese system of justice, there is very little aid available
on the ground.

Education and promotion of human rights - the organisation of a series of

human rights seminars by HRFOR targetting different segments of Rwandese
society during the past six months has led to improved relations with
Government authorities, and has demonstrated the goodwill of the international
community.

Field Coordination Unit - the purpose of this newly-established unit of
HRFOR is to develop and coordinate a methodology of information collection

and reporting for all HRFOR operations and activities.

European Union monitors - there are currently 33 human rights officers from
the European Union. Their initial three-month contracts have been extended
for another two months until mid-August. Despite the fact that their original
mandate specified that they were to assist HRFOR in confidence-building and
mositoring, there is a possibility that their mandated tasks may be modified
to enable them to meet other important needs of the human rights operation in
Rwanda.

oy

Ladan M. Rafii
Political/Legal Officer
5 July 1995

ED



UNITED NATIONS NATIONS UNIES

HIGH COMMISSIONER FOR HUMAN RIGHTS HAUT COMMISSAIRE AUX DROITS DE L‘HOMME
FIELD OPERATION IN RWANDA OPERATION SUR LE TERRAIN AU RWANDA

03 July 1995
DONOR BRIEFING - HRFOR

I am pleased to invite you to the second briefing for donors by the Human Rights Field e 7
Operation on the current human rights situation in Rwanda, and on the activities of the operation. oy

A copy of the most recent briefing report presented to donors in Geneva covering the first ,_ﬂ
three weeks of June will be available at the meeting. This briefing meeting will cover the situation
during the last week of June and the first part of July.

The meeting will be held at the Belgium School at 1000 hrs. Any representatives who will
be in Kigali for the Round Table meeting are also most welcome to attend.

Yours sincerely,

bl cama

William Clarance

Chief Human Rights
Field Operation Rwanda
His Excellency Mr. Shaharyar Khan
Special Representative to the Secretary General
Kigali
,‘ ; ) ‘)( "" (,\(,_
¢ - L e LA
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UNITED NATIONS NATIONS UNIES

HIGH COMMISSIONER FOR HUMAN RIGHTS HAUT COMMISSAIRE AUX DROITS DE L‘HOMME
FIELD OPERATION IN RWANDA OPERATION SUR LE TERRAIN AU RWANDA

03 July 1995

DONOR K - HRFOR

I am pleased to invite you to the second briefing for donors by the Human Rights Field
Operation on the current human rights situation in Rwanda, and on the activities of the operation.

A copy of the most recent briefing report presented to donors in Geneva covering the first
three weeks of June will be available at the meeting. This briefing meeting will cover the situation
during the last week of June and the first part of July.

The meeting will be held at the Belgium School at 1000 hrs on Wednesday 5 July, 1995.
Any representatives who will be in Kigali for the Round Table meeting are also most welcome to
attend.

O Yours sincerely,
o
D

M& William Clarance
Chief Human Rights
Field Operation Rwanda

e

Mr. Wilfrid De Souza
Executive Director, UNAMIR
Kigali




ATTENTION SRSG

4 Juillet 1995

RE: Statut des suites du Village Belge au 4 juillet 1995

1) Deux délégations militaires:

- Délégation du Nigeria: Brigadier-Général Ashei, Chef de
délégation
Du 5 au 7 juillet - Suite No. 2

~ Délégation du Malawi: bu 5 au 7 juillet
Suite No. 3

2) M. Tesheste Zergaber, Représentant du Programme Alimentaire
Mondial au Rwanda, annonce le séjour du 6 au 9 Jjuillet a
Kigali du Directeur Exécutif-~Adjoint du Programme, Dr. Amos
Ngongi.

Devant la pénurie de chambres d’hétel de la place pendant la
période considérée, M. Zergaber sollicite 1’assistance de la
MINUAR pour héberger M. Ngongi.

La suite No. 4 sera disponible pendant la période du séjour du
visiteur. Votre autorisation est sollicitée a ce propos.

3) Visite en filiére:
Le Major Campbell, MA/MA/FC annonce la visite prochaine a la
MINUAR d’une délégation militaire canadienne qui séjournera a
Kigali du 10 au 13 juillet 1995. Le Chef de délégation, un

Général dont le nom n’est pas communiqué pourra étre logé
dans une des suites du complexe.

[ —
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UNITED NATIONS
ASSISTANCE MISSION FOR RWANDA

by NATIONS UNIES
7 MISSION POUR L ASSISTANCE AU RWANDA

UNAMIR - MINUAR

Note to the Executive Director

Please refer to your note of 29 June 1995 on Mr. Alex Rutimirwa’s request for
payment from 9 March 1995 to 5 April 1995.

As you are aware, proper authorization has to be obtained from FALD/DPKO to
recruit expatriate consultant on SSA. SSA can be issued only after receiving such an
authorization and in any case it cannot be post facto. The starting date of the contract
cannot be earlier than the date the authorization was given.

Not only has no offer been made to Mr. Rutimirwa, but no request for his
recruitment has ever been received by this office. I was not aware that Mr. Rutimirwa had
started working on 9 March until I received your above note of 29 June.

Under the circumstances I very much regret that there is nothing that we can do for
him at this stage as FALD/DPKO will never approve a post facto request.

C

K. Nilsvang
3 July 1995
¢ . p et v
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26 June 1995

NOTE

During your absence Mr. Benamadi had approached the FC to react positively to
the Government communique of 20 June, particularly paragraph 5. The Staff of
the FC agreed.

1 believe, if you agree, that a radio editorial could be devoted to this
bearing in mind today’s reaction by Rwadio Rwanda in the sense that the
Government does not recognize the Parti pour le Ressemblement de la Republigue
as an "interlocutor” on behalf of the refugees.

Isel Rivero
Ve~

Post-it “routing request pad 7664
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LE CONSEIL DES MINISTRES
DU 20 JUIN 1995.

Les permis de résidence sont supprimés sur le
territoire rwandais. Et les livraisons en cours de ces piéces doivent s’arréter @
immédiatement.

Ainsi I'a décidé le Conseil des Ministres qui s’est tenu
hier sous la direction du Président de la République, Son Excellence Pasteur
BIZIMUNGU.

Cette décision est tout a fait conforme a notre loi
fondamentale imais aussi elle tient compte des promesses du Ministre de
PIntérieur et du Développement Communal devant le Conseil des Ministre,
promesses selon lesquelles les préparatifs pour la distribution de la nouvelle
carte d’identité sont tres avancées. La nouvelle carte d’identité sera donc
disponible endéans un mois, a assuré le Ministre SENDASHONGA.

Comme la journée d’hier était dédiée aux réfugiés o
africains, le Conseil des Ministres a saisi ’occasion pour réaffirmer son souci
de voir tous les réfugiés rwandais regagner leur patrie.

Concernant ceux des réfugiés qui souhaitent nouer
des contaclh awec le Gouvernement pour avoir des garanties sur leur
rapatriemen., ie Conseil des Ministres a estimé que ces contacts sont possibles @
pour autant que ces réfugiés ne sont pas impliqués dans le génocide.

Enfin, le Conseil des Ministres a tenu a encourager les
_Yisites de certains réfugiés qui viennent se rendre compte de la situation qui
prévaut en matiere de sécurité afin de convaincre les autres réfugiés a rentrer

dans-ieur pays.
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NOTE POUR LE DOSSIER

RE: COHHUNICATIQN TELEPHONIQUE AVEC DIVERS BUREAUX DU PNUD SE
RAPPORTANT A LA MISSION DE L‘ENVOYE SPECIAL ALDO AJELILO

- Kinshasa-Zaire:

1. M. Adama Zappallagre, Chargé dAu Bureau, en 1l’absence de M.
Diallo communique: :

- M. Diallo rentre a Kinshasa demain 20 juin 1995

- I1 confirme que le bureau a regu le fax:concéfnant 1a,‘
Mission de M. Ajello. ‘ :

- Il en a informé officieusement les autorités
gouvernementales en attendant plus d’information de
Kigali quant a l1’itinéraire du voyage: dates probables
permettant déja au bureau d’essayer de rentrer en contact
avec le Protocole d’Etat.

2. A 1’indication de la visite au Chef de 1/Etat: ‘M. Zappallagre
a tenu a rappeler que le Protocole d’Etat applique la reégle stricte
de commencer a rentrer en contact avec le Cabinet du Président
qu’aprés l’arrivée du visiteur & Kinshasa. Pour tenter d‘obtenir
une dérogation au protocole il souhaite recevoir par .message la

date approximative de l’arrivée de M. Ajello a Kinshasa, ce qui
l’autoriserait a ouvrir des pourparlers avec le Protocole.

3. M. Zappallagre demande & recevoir en méme temps que les dates
approximatives de la visite 1les caractéristiques de 1l’avion a
utiliser pour ce déplacement afin de solliciter les autorisations
de survol et dfatterrissage.

11 est également treés important d’indiquer le compté a débiter
pour les divers frais, a-t-il conclu.

4. Les tentatives de contacts avec les autres bureaux n’ont pas
abouti mais se poursuivent.
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UNAMIR FAX 2061 OF 30 MARCH 1995 FROM SRSG KHAN ON THE
RECRUITMENT OF A POLITICAL/INFORMATION OFFICER TO BE ASSIGNED
TO CYANGUGU/GISENYI REFERS. WISH TC CONFIRM WE HAVE PROCEEDED
WITH SELECTION OF MR. ILEE TICOCA FOR THE POST AND SPECIFIC
TRAVEL DETAILS WILL BE COMMUNICATED SEPARATELY.
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Note to Chief of Securitv

-

I requested the report when I was serving as Acting ED and OIC/OSRSG because 1
believe the Head of Mission or the Executive Director should be consulted before such
operations are mounted. I was as surprised as my colleagues to see armed, uniformed
troops roaming through our offices in search of stolen computers. We are ail concerned
and would like to see an immediate end to the recent increases in the theft and other loss
of UNAMIR equipment. I believe, however, that the proper methods should be followed.

=

Sammy K. Buo
Senior Political Advisor

1 June 1995
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UNITED NATIONS ¥ NATIONS UNIES
ASSISTANCE MISSION FOR RWANDA MISSION POUR L’ASSISTANCE AU RWANDA

UNAMIR - MINUAR

TO: Mr. Sam Buo //l
Political advg
. j / /{ DATE: 31 May 1995
/ REF.: UNAMIR/SO/098
FROM: Paul Ischllkazaw@ & q~
CSO/ASC

-

SUBJECT: SEARCH IN UNAMIR HEADQUARTERS COMPLEX

As requested by you to submit to you a report for the file, on
the search done in UNAMIR HQ., below is a report on the situation
as it presented itself.

At 11.30 hrs. on Sunday 28 May, 1995, whilst I was in ny
office, both the FPM Major Jimson Sichilima and the Camp Commandant
Capt. S. Renga, came and informed me about a theft incident that
took place at the UNAMIR HQ on the night of Saturday 27 May, 1995.
As it was later established, it turned out to be the Movcon office
situated on the ground floor in the annex building to the HQ. The
office is the last on the left hand side to the cafeteria.

According to the two Movcon staff menmbers occupying the
office, some computers, telephone fax machine, and some other
personal belc,-Lngs were stolen. A search was conducted around the
building, anc’ in the outllnlng bushes but to no avail. From that
moment, instruction was given to the guards at the gate to search
vehicles leaving the HQ. in an attempt to recover the stolen items,
while the CAO was appraised of the situation.

The following morning, Monday 29, May, I informed the CAO Mr.
Al Tuzizl shov*t +vs incident. Not long after, the FPM and the
Camp Commandant called on me to ask for permission €O scaccw il
UNAMIR'HQ. as it was possible that the items may still be hidden
somewhere in the Headquarters. I told them that I hadn’t the power
to authorize them, but I will take them to the CAO for his decision
on the matter. I then took them to the CAO where they requested
his permission to search the HQ.
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According to the CAO, He said this was a police matter and
since the military police was conducting the investigation, he said
he didn’t see any thing wrong in carrying out the search. He then
authorized them to go ahead with the search. In order to avoid any
problems in their operation, the FPM requested me to the give them
something in writing which I did in the name of the CAO.

Attached is a copy of the written permission I gave the FPM in
the name of the CAO.

cC: CAC
FPM
Camp Commandant
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TO: ALL CONCERNED
UNAMIR HEADQU%&T
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FROM: PAUL ISCHLIKA mj\
CSO/ASC v (
DATE: 29 MAY, 1995

SUBJECT: SEARCH OF UNAMIR HEADQUARTERS COMPLEX

AS A RESULT OF THE RECENT THEFT INCIDENT THAT TOOK PLACE
AT THE HEADQUARTERS OVER THE WEEKEND, THE CAO MR. CHAIM OUZIEL HAS
AUTHORIZED THE MILITARY POLICE HANDLING THE INVESTIGATION TO
SEARCH ALL OFFICES WITHIN THE UNAMIR HEADQUARTERS.

THE COOPFERATION OF ALL 15 KINDLY SOLICITED.

CC: CAO
CCPoO
coSs
FPM
CAMP COMMANDAT



UNITED NATIONS /g3  NATIONS UNIES
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ASSISTANCE MISSION FOR RWANDA \\\7( MISSION POUR L'ASSI‘STANCE AU RWANDA

UNAMIR-MINUAR

NOTE TO THE SRSG

-

Following our meeting on Monday afternoon 26 June 1995 I wish to propose the following for
your consideration:

(a) A weekly meeting of Group A of Senior Staff comprising:

The Force Commander, the Executive Director, the Special Assistant to the
SRSG, the Political Advisor, the Chief Administrative Officer and the
Spokesman. The meeting could be held every Tuesday from 8:30 to 9:00 and
will be chaired by yourself.

(b) A second weekly meeting of Group B of Senior Staff consisting of the first seven (7)
mentioned above plus:

The DFC, the Chief of Staff, the Senior Political Officer, the Chief of Protocol,
the Chief of MILOBs, the CIVPOL Commissioner, the Legal Adviser, the
Humanitarian Affairs Officer and the Chief of Radio Unit. This second
meeting of 16 participants also chaired by you can be scheduled for every
Friday from 8:30 to 9:00.

Note:

The main topic of each of the two meetings would be UNAMIR’s mandate implementation in
all its aspeets.

Important:
While the regular meetings could start on 4 July (Group A) and 7 July (Group B), it would be

advisable that the first ones take place on Thursday 29 June at 8:30 for Group A and Friday
30 June at 9:30 for Group B.

¢ WS
-

Wilfrid De Sounza
27 June 1995



26 Juin 1995

NOTE AU REPRESENTANT SPECIAL

RE: Communication téléphoniqgue Rakotomanana/Dessandé

Le Substitut du Procureur Général a téléphoné cet aprés-midi
et communique ce qui suit:

CC: CaQ
ED

£

Le Juge Rakotomanana indique gu’il reviendra a Kigali le
8 juillet au lieu du 5 juillet comme initialement prévu:
ce retard vient du fait gu’il doit absolument passer par
Genéve - Suisse pour raisons de service.

11 informe que dans approximativement un mois, environ
20 enquéteurs arriveront a Kigali. I1 exprime, a
l7attention du SRSG, la préoccupation du Juge Goldstone
concernant le bureaux & mettre & la disposition de ces
enquéteurs. Le Juge Rakotomanana dit nhe pas savoir la
date a laquelle les divers services de 1la MINUAR
évacueront leurs bureaux du Building UNICEF.
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